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本报记者 高寒

入圈全凭兴趣爱好，每
年赞助只够网费

“第30集出来了，今天大结局，
得快点，要不然剧透就出来了。”近
日，在一个专门制作韩剧字幕的小
团队中，“啄木鸟”刚刚领到了任
务——— 一部长约40分钟韩剧的前半
部分。

在大约半个小时后，已经“累到
吐”的“啄木鸟”，将翻译文稿及时间
轴信息传给了校对，她也终于能够喝
口水歇一会儿。“再过20分钟，我们的
成果就能让大家看到啦！”

这个只有五个人的小团队，是
国内目前上千个字幕组中最普通的
一个。成员包括一个组长，一个校对
及三个翻译。今年27岁的“啄木鸟”
加入团队已经3年，进入字幕圈更是
有五六年了。喜欢韩剧的她，特意用
了自己喜欢的明星的外号，当做自
己的艺名。

所谓字幕组，就是给一些国外电
视剧、电影、动漫等影视作品加上中
文字幕，然后再上传到网上。这个极
具技术含量的圈子，自然被外语大神
所垄断。“啄木鸟”虽然专业不是韩
语，但从10岁就开始看韩剧，她早已
自学成才无师自通，各种韩语方言也
都信手拈来。终于在读研的时候，她
加入了字幕组这个圈子。

“起码就我们韩剧翻译圈来说，
绝大多数都是女生，因为女生爱看
韩剧嘛。而下决心要干这个事儿，最
初都是奔着自己喜欢的明星来的，
比如我，最开始就翻译宋慧乔主演
的电视剧，毕竟是最喜欢的明星，干
起活来也轻松。”就这样，2014年，

“啄木鸟”和几个年龄相仿的女孩正
式组成了一个小字幕组。主要方向
是韩剧和一些相对文艺、小众的韩
国电影。

尽管个个身怀绝技，但自打进
了圈子，“啄木鸟”她们做字幕组完
全是凭兴趣，不会有任何报酬。“字
幕组的收入有一些，主要是可以插
入一些文字广告等，但指望这些钱
来养活自己根本不可能。”她们五个
人一年也就能拿到1万元左右的赞
助，而这些钱，主要是分给小组成员
购买高速宽带了。

“做字幕真的是全凭兴趣。”“啄
木鸟”说，“我们就是希望人们能看
到好的外国作品。当我看到‘啄木
鸟’的名字出现在影片开头时，就觉
着一切都值了。”

等到当天9点半左右，“啄木鸟”
看到自己参与翻译的电视剧被挂到
了网上，特别是贴吧、微博上会有网
友分享一些截图时，她就会每张点进
去看看，他们是不是用了自己的翻
译。除非哪一句翻译特别传神，否则
人们不会去注意。但当“啄木鸟”看到
人们因为自己的字幕而看懂电视剧
或电影后，心里的感觉最爽。

每个小圈子都有特
长，能留下的都久经考验

目前全国有上千个字幕组，英
文、韩文和日文占据了绝大多数。与

“啄木鸟”这样的韩文字幕组主要以
韩剧为原料不同，小董所在的日文
组，主要是面向日本新出的漫画。专
业就是日语的小董，也给自己起了
一个日本风的名字，叫黑狗酱。经过
几年的字幕组经历，他已经成为一
个小组的组长。平时，包括他在内的
几个日文字幕组的人，也经常见面
聊天，而小董则是这个小圈子里的
大神级人物。

说到小董，圈子里对他的评价
就是严格，小董自己说，这也与他曾
在日本留学打工，将那边严谨的作
风带到了国内有关。虽说翻译字幕
只是业余爱好，属于非盈利性质的
活动，但小董还是为字幕制定了严
格的标准，如字体大小颜色、位置，
以及每行字幕存在的时长等。作为
组长，最关键的工作则是最后一道
把关，除了错别字、语病等技术性错

误，小董经常要从宏观上把握每句
字幕的措辞是否合理，感情是否真
实。

“虽然我们翻译的文字非常活
泼，但整个过程却是非常严苛，甚至
枯燥无味的。”小董觉着，日文组一
般对内要求就会比英文组和韩文组
严格，而他又是重度强迫症患者，这
也搞得他的组员“苦不堪言”，每次
组内聚会或者和其他字幕组的人交
流，往往都会演变成对自己的批斗
大会。

“我们做这个不为了钱，但既然
是做文化传播类的产品，就要精益
求精，否则自己心里就会过意不
去。”小董的做法其实和很多字幕组
组长一样，就是死磕自己。也正因如
此，有些新人抱着一腔热血进入圈
子，翻了一两部电影，或者几集电视
剧、漫画就撤了。“能剩下的，也都是
久经考验的战士，团队也会相对稳
定。”

当然，也正因为没有盈利负担，
字幕组的工作也相对自由，人手充
足时多做点，反之就少弄点。“日本
组这么多，大家基本上都会熟悉，每
个组也都有自己组的‘领地’，不会
互相抢，也避免了资源浪费。”小董
说，他们组专门做三四部日本漫画
的字幕，做得久了，也就对其中的内
容更为了解，其他组想做并不一定

会做得更好。
字幕组成员也自然成了一些外

国影视作品的第一拨观众，他们也
担负起了关注、甄选优秀作品的任
务。“平常聚会，我们也会聊聊最近
看过了哪些电影，如果觉着有几部
还不错，那我们就商量着做一下，有
些烂片我们也懒得弄。”

“金句”也分不同种
类，搞个字幕还要读诗经

小董之所以被称为大神，主要
原因还是他经常“金句”频出。小董
虽然年纪在圈中算大的，但用起网
络新词还是一拿一个准。说到自己
让人印象深刻的翻译，小董举了一
个例子：有个场景中，女孩说‘我好
担心啊’，而男孩说‘你担心还吃那
么多’。到了小董这里则变成了：“我
好方(同慌，为网络用语，)啊！”“方
什么方，你都这么圆(指胖)了，不可
能再方了”。

小董这样翻译，其实也是为了
迎合年轻受众的需要。“年轻人嘛，
平常说话都很少好好说。让他们看
剧时再一本正经地看对话，那也太
没意思了。”因此，小董这样一个原
本内敛严肃的人，做出的字幕却是
天马行空脑洞大开。

而对于一些英美剧字幕组来
说，这种无厘头的翻译可能就不吃
香了。欢欢就是一家字幕组的组员，
主要的素材是偏正统一些的电视剧
和电影。干了一年，欢欢觉着自己和
前辈最大的差距不在英文词汇量、
语法等方面，反而在她每天都在用
的中文上。

如何把外文翻译成优美的中
文，一直是字幕组的难题。而在这些
凭兴趣而组织起来的小圈子中，日
常谈论最多的话题，自然也是他们
看到的“神翻译”。对于欢欢和她的
朋友来说，最关注的“神翻译”往往
是那些和中国传统文化沾边的，比
如引经据典、押韵成联的文字。“因
为我遇到的片子中，很多人物都在
作诗吟唱，如果太白话了，反而会让
观众出戏。”

同欢欢类似，不少刚入圈的年
轻人购买的书，不是英汉词典，而是
诗经、楚辞、红楼梦这样的中国传统
名著。这也成了这个圈子中的一景，
搞外语的人反倒更要研究中文。

当然，对于那些“不正经”的字
幕组和圈子来说，如何开发脑洞就
成了最重要的事。小董就要求他的
组员们要经常逛贴吧、微博等新词
汇主战场，将最新的词汇学以致用。

“没有任何经济利益纠缠，纯粹
是凭兴趣建立起来的圈子，最高境
界应该也就这样了吧！”欢欢说。

□斌斌姑娘

手账来源于日本，最开始只是简
简单单一个记事的本子，功能在于备
忘。传入中国后，手账和记事本就有了
高下之分：后者呆板粗糙，前者活泼精
致，能把平淡的生活在纸上过出花儿
来。

显然，锦衣夜行并不是大部分手
账爱好者的风格，花费不少时间制作
的手账，不发到朋友圈怎么行？在豆
瓣等文艺青年聚集的地方，手账小组
很热闹。无差别小组“手账”有近15万
名成员，此外还有根据手账本品牌细
分的“kikki .k手账”“我们用TN写手
账”“smythson手账部落”等小组各占
山头，泾渭分明。百度“手账吧”也有
近11万名关注者。

手账圈的成员以女性居多。基于
小女生喜欢买文具的爱好，用在手账
前的动词，“写”是不合适的，那更像是
一场“装修”。于是，圈中的重点交流内
容之一就是“买买买”——— 买什么，去
哪买，买多少。

制作一本摆得上台面的手账，前
期准备浩繁。首先要买一本手账本，动
辄几十上百元，更别提日系HoBo限量
版和比利时的Gillio Compagna Me-
dium，只要4888。其次是买几根笔，用
普通钢笔和德国Lamy钢笔的效果，想
来也是不同的。最后是买各种周边，胶
带、贴纸、图章，成百上千个花样，打造
日系韩系欧风中国风——— 想想都费
钱。甚至还有人动用了一整个柜子来
收纳这些手账用品——— 还得买柜子。

这些物质投入还是其次，更可怕
的是，从此生活的目的在于为手账增
添内容。不仅要自学艺术字、色彩搭
配、简笔画、摄影等技能，针对早晨吃
什么、逛街买什么、看什么电影、读什
么书这些生活琐事，第一反应就是我
得记下来。恩，配个什么文字呢，唔，用
哪款胶带呢……好大一个坑！

我曾下过很多次决心，要好好记
一本手账，要有俏皮的文字、个性的图
片，恰到好处的装饰，时过境迁再翻阅
时，就能重温那曾经的美好。然而，这
个朴素的愿望一直没有达成。究其原
因，无外乎穷和懒二字。

豆瓣手账小组的友情小组之一是
一个理财小组，大概因为手账的功能
之一是记录收支。那么问题来了，花在
手账上的那些钱和理财是一种怎样的
关系？网友“梨小吱”说得实在：“所有
对手账和周边的热爱，都应当是在自
己经济能力可承受范围内进行的。没
有人愿意花大价钱在手账和周边上，
而平时每天只能吃方便面吧？”

有人说，手账的意义在于“帮助自
己更有效率地学习、工作，也更从容优
雅地体验自己的成长和进步”。

但对大部分人来说，手账的功能
可能没有这么伟大。女网友“费映年”
记手账的原因很简单——— 在M记打工
时暗恋一位小哥，于是去美术用品商
店买了一个巴掌大的活页本、一套马
克笔，开始记录每天的各种心情。

“坐915在雨花亭十字路口等绿
灯，旁边停了一辆803，有位年轻人看
起来很眼熟，竟然是他。我立马在心里
默念：不要绿灯！红灯再久一点！”“伙
伴说天气很讨厌，下着不大不小的雨。
就是在这样的天气里，他推开门进来
了，我由衷地感叹：天气好好！”

很多组员关心这个故事的结局，
可惜从头至尾这就是一个暗恋的故
事。“费映年”说：“我就只想好好享受
能看见他的每一眼而已。”对了，她的
这本手账本只要8块钱。

手账这个坑，跳或不跳，就看你
了。

“手账”这个坑

看
这
些
玩
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当大洋彼
岸刚刚更新了
一集电视剧，你
正望眼欲穿地
等待资源时，最
忙的人是谁呢？
自然是隐藏在
全国各地的字
幕组成员。这些
年轻人因为热
爱翻译、喜欢分
享而凑在一起，
无偿投入到工
作中，为人们带
来最热乎的字
幕。可是，当这
群精通外语的
人凑在一起，交
流最多的，却是
汉语的最新词
汇。毕竟，在这
个圈子里，决定
一个人能力高
低的往往不是
外语能力，而是
对汉语运用的
纯熟程度。

字幕组为了迎合年轻受众的需要经常使用网络用语。
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